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English

VATTERSO storage box is waterproof and protects
your outdoor pads and cushions from sun, dirt,
dust and pollen - and also helps you keep them
organised when not in use. Protecting your pads
and cushions in a storage box is a simple and
effective way to keep them looking fresh and new
for longer. Note! Make sure that the pads and
cushions are completely dry before storing them
away in the storage box.

HOW TO USE

Note! The box is not reversible. The glossy side
must always face inwards towards the pads and
cushions.

We recommend that you only store soft goods in
the storage box. We recommend that you store
your outdoor pads and cushions in the storage
box when not in use to keep them clean and fresh.
The storage box is light in weight and needs to be
attached to the floor or ground to keep in place.
The bottom textile should not be in direct contact
with the floor or ground. During the off-season,
store the box with pads and cushions in a dry, cool
place indoors.

CARE INSTRUCTIONS

To remove dust and dirt, spray cold water (30°C)

on the empty box with a garden hose outside or
wipe it with a soft cloth soaked in water. For heavily
soiled areas, scrub with a sponge soaked in a mild
detergent, then rinse with cold water. Make sure
that the storage box has dried before putting
outdoor pads and cushions in it again.

Deutsch

Die VATTERSO Box ist wasserdicht und schiitzt
Kissen und Auflagen fur Gartenmaobel nach

der Benutzung vor Regen, Sonne, Schmutz

und Blutenpollen. Gleichzeitig sind die Polster
Ubersichtlich untergebracht und sehen durch die
Aufbewahrung in der Box langer frisch und wie neu



aus. Wichtig! Hinweis: Sicherstellen, dass Kissen
und Polster vollstandig trocken sind, bevor sie in
der Box verstaut werden.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Wichtig! Die Box ist nicht wendbar. Die glanzende
Seite muss immer nach innen in Richtung Kissen
und Auflagen weisen.

Wir empfehlen, dass in der Box nur weiche Dinge
aufbewahrt werden. Wir empfehlen, dass in der
Box Kissen und Auflagen fur drauBen verstaut
werden, wenn diese nicht gebraucht werden,

um sie frisch und sauber zu halten. Die Box ist
leichtgewichtig und muss am FuBboden oder am
Untergrund befestigt werden, damit sie sicher
am Platz bleibt. Die Stoffunterseite sollte nie mit
dem Boden oder Untergrund in direkten Kontakt
kommen. Nach der Saison die mit Kissen und
Auflagen gefllte Box trocken und kihl drinnen
verwahren.

PFLEGEANLEITUNG

Um Staub und Schmutz zu entfernen, die leere
Box im Freien mit kaltem Wasser (30° C) aus dem
Schlauch abspritzen oder mit einem weichen,
feuchten Tuch abwischen. Stark verschmutzte
Bereiche mit einem Schwamm und mildem
Reinigungsmittel schrubben; danach mit kaltem
Wasser absptilen. Darauf achten, dass die Box
vollstandig getrocknet ist, bevor Kissen und
Auflagen fur draulRen wieder darin aufbewahrt
werden.

Francais

La boite de rangement VATTERSO est étanche

et protége vos coussins d'extérieur et coussins

de siége du soleil, de la poussiére et du pollen.

Elle permet aussi de les ranger quand vous ne

les utilisez pas. Protéger vos coussins grace a

une bofte est un moyen simple et efficace de
conserver leur aspect frais et neuf plus longtemps.
ATTENTION ! Assurez-vous que les coussins sont
parfaitement secs avant de les mettre dans la boite.



UTILISATION

NB ! La boite n'est pas réversible. Le c6té brillant
doit toujours étre a l'intérieur, c6té coussin pour
siége d'extérieur et coussins d'extérieur.

Nous recommandons de ranger uniquement

des textiles dans la boite de rangement. Nous
recommandons de ranger vos coussins d'extérieur
et coussins pour siege d'extérieur dans la boite de
rangement quand vous ne les utilisez pas, pour
les maintenir au sec et conserver leur fraicheur. La
boite de rangement ne pése pas lourd et doit étre
fixée au sol pour bien étre maintenue en place. Le
fond en tissu ne doit pas étre en contact direct avec
le sol. A la fin de I'été, rangez la boite remplie de
coussins dans un endroit frais et sec.

INSTRUCTIONS D'ENTRETIEN

Pour retirer la saleté et la poussiere, asperger la
bofte vide d'eau froide (30°C) a l'aide d'un tuyau
d'arrosage ou la frotter avec un chiffon doux
humide. Pour les zones plus sales, frotter a l'aide
d'une éponge imprégnée d'eau savonneuse et
rincer a l'eau froide. Bien s'assurer que la boite est
seche avant de ranger les coussins d'extérieur et
les coussins pour siége a l'intérieur.

Nederlands

De VATTERSO opberger is waterproof en beschermt
je tuinkussens tegen zon, regen, vuil, stof en pollen,
en helpt je bovendien de kussens netjes te houden
als ze niet worden gebruikt. Het beschermen van
tuinkussens in een opberger is een eenvoudige

en effectieve manier om te zorgen dat ze er lang
nieuw en schoon uit blijven zien. Let op! Zorg er wel
voor dat de kussens helemaal droog zijn als je ze in
de opberger stopt.

Gebruiksvoorschrift

Let op! De opberger is niet omkeerbaar. De
glimmende kant moet altijd naar binnen zitten,
naar de kussens toe.

We raden je aan om alleen zachte spullen in de
opberger te bewaren. Wij raden je aan om je
tuinkussens te bewaren in de opberger wanneer
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ze niet gebruikt worden, zodat ze schoon en netjes
blijven. De opberger is licht van gewicht en moet
bevestigd worden aan de vloer of grond om hem
op zijn plek te houden. Het textiel van de onderkant
mag niet in contact komen met de vloer of grond.
Bewaar de opberger met de kussens buiten het
seizoen op een droge, koele plaats binnenshuis op.

VERZORGING

Sproei om vuil en stof te verwijderen koud water
(30°C) op de lege opberger met een tuinslang
buiten of veeg hem schoon met een zachte in water
gedrenkte doek. Voor sterk vervuilde vlekken,
schrobben met een spons gedrenkt in een mild
schoonmaakmiddel, vervolgens goed naspoelen
met koud water. Zorg dat de opberger droog is
voordat je de tuinkussens er weer in stopt.

Dansk

VATTERSO opbevaringsboks er vandtaet og
beskytter dine havehynder og puder mod sol,
snavs, stev og pollen og ger det nemt at organisere
dem, nar de ikke er i brug. Du kan nemt og
effektivt beskytte dine hynder og puderien
opbevaringsboks, sa de bliver ved med at se nye
og flotte ud i lang tid. OBS! Serg for, at hynderne
og puderne er helt terre, for du gemmer dem veek i
opbevaringsboksen.

BRUGSANVISNING

OBS! Opbevaringsboksen kan ikke vendes. Den
blanke side skal altid vende indad mod hynderne
og puderne.

Vi anbefaler, at du kun opbevarer blgde ting i
opbevaringsboksen. Vi anbefaler, at du opbevarer
dine havehynder og puder i opbevaringsboksen,
nar de ikke er i brug, for at holde dem rene

og friske. Opbevaringsboksen er let, sa du ber
fastgere boksen til gulvet eller jorden for at holde
den pa plads. Bunden ber ikke veere i direkte
kontakt med gulvet eller jorden. Uden for seesonen
opbevares hynder og puder i boksen et kaligt og
tort sted indenders.



VEDLIGEHOLDELSE

Den tomme opbevaringsboks rengares for

stgv og snavs ved at vaske den med koldt vand
(30°) fra haveslangen eller terre den af med en
bled, fugtig klud. Til meget snavsede omrader
skrubbes tasken med en fugtig svamp og et mildt
rengeringsmiddel. Skyl efter med koldt vand. Serg
for, at opbevaringsboksen er ter, for du laegger
dine udendars hynder og puder i den igen.

Islenska

VATTERSO geymslukassi hrindir fra sér vatni og
verndar Utisessur fyrir sél, dhreinindum og ryki -
og heldur peim i r68 og reglu pegar paer eru ekki
i noktun. Pad er audvelt ad vernda sessurnar og
paer haldast ferskar og nylegar lengur. Athugadu!
Gakktu Ur skugga um ad sessurnar séu alveg
purrar &48ur en paer eru geymdar i kassanum.

NOTKUNARLEIDBEININGAR

Athugadu! Kassinn ma ekki vera & réngunni.
Glansandi hlidin & alltaf ad snda inn, i attina ad
pudum og sessum.

Vi& meaelum med ad pu geymir adeins mjuka hluti
geymslukassanum. Vid maelum med pvi ad Utipudar
0g -sessur séu i geymslukassa pegar pau eru ekki
i notkun til ad halda peim ferskum og hreinum.
Geymslukassinn er léttur og pvi parf ad festa

hann vid gélf eda jord til ad halda honum & sinum
stad. Botninn eetti ekki ad vera i beinni snertingu
vid jordina eda golf. Geymdu geymslukassann
med pudum og sessum & purrum, kéldum stad
innandyra.

UMHIRDULEIPBEININGAR

Til ad fjarlaegja ryk og 6hreinindi, sprautadu kéldu
vatni (30°C) & tdman kassann med gardsléngu eda
purrkadu af honum med vel blautum klat. Fyrir
mikil 6hreinindi, nuddadu med svampi og mildu
hreinsiefni og skoladu af med kdldu vatni. Gakktu
ur skugga um ad geymslukassinn sé purr adur en
pu setur sessur i hann.



Norsk

VATTERSO oppbevaringsboks er vanntett og
beskytter stolputene og pynteputene mot sol,
smuss, stev og pollen og hjelper deg a holde

orden pa dem nér de ikke er i bruk. Ved a beskytte
putene til hagemgblene med en oppbevaringsboks,
holder du dem enkelt fine lenger. Obs! Serg

for at putene er helt terre for du legger dem i
oppbevaringsboksen.

SLIK GJOR DU

Obs! Boksen er ikke vendbar. Den blanke siden ma
alltid vende innover, mot putene.

Vi anbefaler at du kun oppbevarer myke ting

i oppbevaringsboksen. Vi anbefaler at du
oppbevarer stolputer og pynteputer til utenders
bruk i oppbevaringsboksen nar de ikke brukes, for
a holde dem rene og pene. Oppbevaringsboksen er
lett og ma festes til gulvet eller bakken for a holdes
pa plass. Bunntekstilen ber ikke veere i direkte
kontakt med bakken eller gulvet. Om vinteren bar
boksen med puter lagres inne, pa et kjglig og tert
sted.

RENGJORING

For a fjerne stgv og smuss, spray lunkent vann

(30 °C) pa den tomme boksen med en hageslange
utenfor eller terk den med en myk klut fuktet

i vann. For svaert mekkete omrader, skrubb

med en svamp dyppet i vann med et mildt
rengjeringsmiddel og skyll med kaldt vann. Serg
for at oppbevaringsboksen har terket for du legger
stolputer og pynteputer til utenders bruk i den
igjen.

Suomi

VATTERSO-sailytyslaatikko on vedenpitav, ja se
suojaa ulkokayttoon tarkoitettuja pehmusteita

ja tyynyja auringolta, lialta, polylta ja siitepdlylta.
Liséksi se auttaa pitamaan ne jarjestyksessa silloin,
kun niita ei kayteta. Pehmusteiden ja tyynyjen
suojaaminen sailytyslaatikossa on yksinkertainen ja
tehokas tapa pitaa ne puhtaina ja uudenveroisina



pidempaan. Huomaa! Varmista, ettd pehmusteet
ja tyynyt ovat tdysin kuivia, ennen kuin laitat ne
sailytyslaatikkoon.

KAYTTOOHJE

Huomaa! Laatikko ei ole kdannettava. Kiiltava puoli
tulee aina sisapuolelle pehmusteita ja tyynyja
vasten.

Suosittelemme, ettd sailytat vain pehmeita
tuotteita sailytyslaatikossa. Suosittelemme
ulkokayttoon tarkoitettujen pehmusteiden ja
tyynyjen sailyttdmista sailytyslaatikossa, kun ne
eivat ole kaytossa, jotta ne pysyvat puhtaina ja
raikkaina. Sailytyslaatikko on kevyt, joten se on
kiinnitettava lattiaan tai maahan, jotta se pysyy
paikallaan. Pohjatekstiili ei saa olla suorassa
kosketuksessa lattiaan tai maahan. Sailyta laatikkoa
pehmusteineen ja tyynyineen talven ajan viiledssa
ja kuivassa sisatilassa.

HUOLTO-OHJEET

Poista poly ja lika suihkuttamalla kylmaa vettd (30
°C) tyhjaan laatikkoon puutarhaletkulla ulkona

tai pyyhi se pehmealld, vedella kostutetulla
liinalla. Mikali kangas on erittdin likainen, pyyhi
lika mietoon puhdistusaineeseen kostutetulla
sienelld ja huuhtele kylmalld vedelld. Varmista,
ettd sailytyslaatikko on kuivunut, ennen kuin laitat
siihen ulkopehmusteita ja -tyynyja.

Svenska

Férvaringslddan VATTERSO &r vattentat och skyddar
dina utomhusdynor och kuddar fran sol, smuts,
damm och pollen - och hjélper dig aven att halla
ordning pa dem nar de inte anvands. Att skydda
dina dynor och kuddar i en forvaringslada ar ett
enkelt och effektivt satt att halla dem fréscha och
nya langre. Obs! Se till att dynorna och kuddarna ar
helt torra innan du lagger dem i férvaringsladan.

ANVANDNING
Obs! Ladan &r inte vandbar. Den blanka sidan ska
alltid vara vand inat mot dynorna och kuddarna.

Vi rekommenderar att du endast férvarar mjuka
foremal i férvaringsladan. Vi rekommenderar
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att du forvarar dina utomhusdynor och kuddar i
foérvaringsladan nar de inte anvands for att hélla
dem rena och frascha. Férvaringsladan har lag

vikt och maste fastas i golvet eller marken for att
héllas pa plats. Bottentextilen ska inte vara i direkt
kontakt med golvet eller marken. Under lagsésong,
forvara ladan med dynor och kuddar pa en torr,
sval plats inomhus.

SKOTSELRAD

For att avlagsna damm och smuts, spruta kallt
vatten (30 °C) pa den tomma ladan med en
tradgardsslang utomhus, eller torka av den

med en mjuk, vat trasa. Om ladan ar mycket
smutsig, skrubba med en svamp och ett milt
rengéringsmedel. Skélj sedan med kallt vatten. Se
till att forvaringsladan har torkat innan du lagger i
utomhusdynor och kuddar i den igen.

Cesky

UloZna krabice VATTERSO vodotésné a chrani vase
venkovni sedaky a pol3tare pred sluncem, Spinou,
prachem a pylem. Také vam pomduZe je udrzet
usporadané, kdyz je pravé nepouzivate. Ochrana
sedakd a pol3tard v ulozné krabici predstavuje
jednoduchy a efektivni zpUsob, jak je udrzet déle
sv8Zi a jako nové. Pozor! Pfed tim, neZ polStare a
sedaky uskladnite v UloZné krabici, se presvédcte,
Ze jsou zcela suché.

NAVOD K POUZITI

Pozor! Krabice neni oboustranna. Leskla strana
musi byt vzdy uvnitf, smérem k sedakdm a
polstaram.

Do UloZné krabice doporucujeme uklddat pouze
mékké véci. Doporucujeme, abyste venkovni
sedaky a polStare vzdy ukladali do UloZné krabice,
kdyz je pravé nepouZzivate. Diky tomu budou stéle
gisté a suché. UloZna krabice je lehka a musf byt
pripevnéna k podlaze nebo zemi, aby zUstala na
misté. Spodni textilie by neméla byt v pfimém
kontaktu s podlahou nebo se zemi. Mimo sezénu
skladujte krabici se sedaky a polstari na suchém a
chladném misté.
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NAVOD K PECI O VYROBEK

Prach a Spinu odstranite tak, Ze prazdnou

krabici osprchujete studenou vodou (30 °C) ze
zahradni hadice nebo ji otfete jemnym hadrikem
namocenym ve vodé&. Na mimoradné znecisténé
¢asti pouzijte houbi¢ku namocenou do jemného
Cisticiho prostfedku, poté oplachnéte studenou
vodou. PFedtim, neZ polstare a sedaky uloZite zpét
do UloZné krabice, se ujistéte, Ze je zcela sucha.

Espaiiol

La caja VATTERSO es impermeable y protege los
cojines de exterior del sol, de la suciedad, del polvo
y del polen, y los mantiene en orden cuando no los
utilizas. Proteger los cojines de exterior con una
caja es una forma sencilla y eficaz de conservarlos
durante mucho tiempo en las mejores condiciones.
Atencién: Comprueba que los cojines estén
totalmente secos antes de guardarlos en la caja.

INSTRUCCIONES DE USO

Atencién: La caja no es reversible. La parte brillante
debe quedar siempre hacia el interior, en contacto
con los cojines.

Te recomendamos que guardes solo cojines y
articulos similares en la caja. Te recomendamos
que guardes los cojines de exterior cuando no los
utilices, para que se mantengan en buen estado. La
caja es ligera, por lo que tienes que fijarla al suelo
o a la tierra para que no se mueva. La parte inferior
no debe estar en contacto directo con la tierra o el
suelo. Durante los periodos en que no la utilices,
guarda la caja con los cojines en el interior, en un
espacio seco y fresco.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

Para eliminar el polvo y la suciedad, limpia la caja
vacia con una manguera y agua fria (30 °C) en

el exterior o con un pafio humedecido en agua.
Frota con una esponja humedecida con detergente
las zonas de mayor suciedad y aclara con agua.
Antes de introducir de nuevo en la caja los cojines,
comprueba que esté totalmente seca.
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Italiano

Il contenitore VATTERSO & impermeabile e consente
di organizzare e conservare i cuscini da esterno
proteggendoli da sporco, polvere, pollini e raggi
solari quando non vengono usati. Conserva i
cuscini in un contenitore per mantenerli puliti e
freschi piu a lungo. Nota! Assicurati che i cuscini
siano completamente asciutti prima di metterli nel
contenitore.

ISTRUZIONI PER L'USO

Nota! Il contenitore non é reversibile. Il lato lucido
deve essere sempre rivolto all'interno, verso i
cuscini.

Ti consigliamo di conservare nel contenitore
soltanto oggetti morbidi. Ti consigliamo di
conservare nel contenitore i cuscini da esterno
quando non vengono usati, cosi saranno sempre
freschi e puliti. Il contenitore € leggero e deve
essere fissato al pavimento o al terreno sottostante
per evitare che si sposti. Il tessuto sul fondo non
deve trovarsi a contatto diretto con il pavimento o
il terreno sottostante. Fuori stagione, il contenitore
con i cuscini da esterno deve essere conservato in
un luogo chiuso, fresco e asciutto.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

Per rimuovere la polvere e lo sporco, spruzza
acqua fredda (30°C) sul contenitore vuoto usando
un tubo da irrigazione in uno spazio esterno,
oppure pulisci il contenitore con un panno morbido
bagnato con acqua. Per la pulizia delle aree molto
sporche, strofina con una spugna imbevuta di un
detergente delicato, quindi sciacqua con acqua
fredda. Prima di riporre di nuovo i cuscini da
esterno nel contenitore, accertati che questo sia
completamente asciutto.

Magyar

A VATTERSO tarolédoboz vizallé és megévja kiltéri
parndidat a napfénytdl, a szennyez&désektdl, a
portdl és a pollenektdl, rdadasul rendszerezésik
soran is jél jon, amikor épp nincs sziikséged rajuk.
Kultéri parnaid tarolédobozban valé tarolasa
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egyszer( és hatékony médja annak, hogy megévd
6ket, igy hosszabb id6n &t maradnak frissek és
Ujszerdek. Figyelem! Bizonyosodj meg réla, hogy a
parnak teljesen szarazak, miel6tt eltennéd Sket a
dobozba.

igy hasznald

Megjegyzés! A doboz nem kifordithatoé! A fényes
felulet mindig befelé legyen.

Csak puha dolgokat tarolj benne. Ha nem
hasznélod a kultéri parnakat, azt javasoljuk, térold
térolé dobozban 6ket, hogy tisztak és szédrazak
maradjanak. A tédrolédoboz kdnny( és a padléhoz
kell régziteni, hogy a helyén maradjon. Az aljan
1év6 textilia ne érintkezzen kdzvetlendl a talajjal
vagy a padléval. A téli hénapokban a dobozt tarold
beltéren, egy hlivos és szaraz helyen.

TISZTITASI OTMUTATO

A por és a szennyezddések eltavolitdsdhoz
spriccelj hideg vizet (30°C) az Ures dobozra odakint
vagy torold le egy nedves ronggyal. Az erésen
szennyezett részeket enyhén tisztitdszeres vizbe
4ztatott szivaccsal dorzsold &t, majd hideg vizzel
Oblitsd le. Bizonyosodj meg réla,a hogy a doboz
teljesen megszaradt, miel6tt beletennéd a kiltéri
parnakat.

Polski

Pojemnik VATTERSO jest wodoodporny i chroni
poduszki oraz poduchy ogrodowe przed storicem,
brudem, kurzem i zapyleniem, a takze utatwia

ich przechowywanie, gdy nie sg uzywane.
Zabezpieczenie poduszek i poduch w pojemniku
to prosty i skuteczny sposéb, aby dtuzej wygladaty
Swiezo, jak nowe. Uwaga! Upewnij sie, ze poduszki
i poduchy sg catkowicie suche, zanim schowasz je
do pojemnika.

SPOSOB UZYTKOWANIA

Uwaga! Pojemnik nie jest dwustronny. Blyszczaca
strona musi zawsze by¢ skierowana do $rodka, w
strone poduszek i poduch.

Zalecamy przechowywanie w pojemniku wytgcznie
miekkich przedmiotéw. Zalecamy przechowywanie
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poduszek i poduch ogrodowych w pojemniku,

gdy nie sg uzywane, aby pozostaty Swieze i czyste.
Pojemnik jest lekki i wymaga przymocowania do
podtogi lub ziemi, aby utrzyma¢ go na miejscu.
Materiat dna nie powinien stykac sie bezpos$rednio
z podtoga ani ziemia. Poza sezonem przechowuj
pojemnik z poduszkami i poduchami w suchym,
chtodnym pomieszczeniu.

WSKAZOWKI DOTYCZACE PIELEGNACJI

Aby usuna¢ kurz i brud, spryskaj pusty pojemnik
zimng wodg (30°C) za pomoca weza ogrodowego
lub wytrzyj miekka szmatka zwilzong wodg. W
przypadku silnie zabrudzonych powierzchni
wyszoruj gabka nasgczong tagodnym detergentem,
a nastepnie sptucz zimng wodga. Upewnij sie, ze
pojemnik do przechowywania wysecht, zanim
ponownie umiescisz w nim poduszki i poduchy
ogrodowe.

Eesti

VATTERSO hoiukast on veekindel, kaitseb su
duepatju paikese, mustuse, tolmu ja Gietolmu eest
ning Uhtlasi hoiab need Uhes kohas korras. Patjade
panek hoiukasti on lihtne ja tdhus viis hoida need
pikemat aega varskete ja uutena. NB! Veendu, et
padjad oleksid enne hoiukasti panemist taiesti
kuivad.

KASUTAMINE

NB! Kasti ei saa mitut pidi kasutada. Laikiv pool
peab jadma sissepoole.

Soovitame hoiukastis hoida ainult pehmeid
esemeid. Soovitame Guepadjad, mida sa parajasti
ei kasuta, panna hoiukasti - nii pisivad nad puhtad
ja varsked. Hoiukast on véga kerge ja tuleb paigal
pulsimiseks kinnitada pdranda vdi maapinna
kilge. Alumine tekstiil ei tohiks olla otse maas
v6i pbrandal. Kiilmal aastaajal hoia kasti koos
patjadega kuivas, jahedas siseruumis.

HOOLDUSJUHISED

Tolmu ja mustuse eemaldamiseks pritsi tihja kasti
aiavoolikust kiilma veega (30°C) vdi pthi pehme
vees niisutatud lapiga. Eriti musti kohti hddru drnas

15



pesuvahendis niisutatud kdsnaga ja seejarel loputa
kilma veega. Enne patjade hoiukasti panemist
veendu, et kast on kuiv.

LatvieSu

VATTERSO soma glabasanai pasarga ara paliktnus
un spilvenus no saules, putekliem, netirumiem un
ziedputek3niem, un |aus uzturét tos kartiba, kad
neizmanto. Ara paliktnu un spilvenu uzglabasana
soma ir viegls un efektivs veids, ka tos ilgak
saglabat jaunus, tirus un sausus. levéribai! Pirms
uzglabasanas soma parliecinies, vai paliktni un
spilveni ir pilnigi sausi.

LIETOSANAS PAMACIBA

levéribail Kasti var lietot tikai no vienas puses.
Spidigajai pusei vienmér jabat vérstai uz iekSpusi,
pret paliktniem un spilveniem.

Kasté ieteicams glabat tikai mikstus priekSmetus.
Lai ara spilveni un sédvietas paliktni batu tiri

un sausi, tos ieteicams glabat speciala kasté.
Uzglabasanas kaste ir viegla, un to nepiecieSams
nostiprinat pie gridas vai zemes, lai noturétu vieta.
Apaksdala nedrikst atrasties tieSa saskaré ar gridu
vai zemi. Nesezona glabat kasti ar spilveniem vésa,
sausa vieta telpas.

KOPSANA

Lai notiritu, tukSu kasti no arpuses mazga ar darza
Slateni auksta tdenTt (30 °C) vai noslauka ar mikstu,
adent samércétu dranu. Loti netiras vietas noberz
ar saudziga mazgasanas IidzekIT samércétu sukli,
péc tam noskalo ar aukstu tdeni. Pirms liec kasté
atpakal paliktnus un spilvenus, parliecinies, vai ta
ir sausa.

Lietuviy

Vandeniui nelaidi dézé VATTERSO saugos jasy lauko
pagalvéles nuo lietaus, sniego, saulés, purvo, dulkiy
ir Ziedadulkiy, kol jy nenaudosite. Laikyti lauko
pagalvéles sandarioje ir vandeniui atsparioje dézéje
- paprastas ir veiksmingas budas ilgiau islaikyti jas
grazias ir tvarkingas. Svarbu! DéZéje sandéliuokite
tik visiSkai sausas pagalvéles.
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Kaip naudoti?

Svarbu! Dézé néra dvipusé. Glotnioji pusé yra vidiné
pusé. Viduje laikomi daiktai turés salytj batent su
Sia puse.

Patariame Sioje déZéje laikyti daiktus Svelniu
pavirSiumi. Patariame Sioje dézZéje laikyti lauko
pagalvéles, kol jy nenaudojate, kad islikty Svarios ir
grazios. Dézé lengvo svorio, todeél tam, kad laikytysi
vietoje, jg reikety pritvirtinti prie grindy ar Zemes.
DézZés dugnas tekstilinis, tad nedékite jos tiesiai

ant grindy ar Zemés. Ne sezono metu dézZe su
pagalvélémis laikykite sausoje ir vésioje patalpoje.
PRIEZIDROS NURODYMAI

Dulkes ir neSvarumus nuo tuscios dézés nuplaukite
vandeniu (30 °C) i$ laistymo Zarnos arba nuvalykite
déZe vandeniu sudrékinta Sluoste. Sunkiai
pasalinamus neSvarumus nusveiskite kempine su
plovimo priemone ir nuplaukite Saltu vandeniu.
Pagalvéles sudékite j vidy tik kai dézé bus visiskai
sausa.

Portugues

A caixa de arrumacéo VATTERSO é impermeavel e
protege as suas almofadas e coxins de exterior do
sol, sujidade, p6 e pélenes, mantendo-os também
organizados quando ndo estdo a ser utilizados.
Proteger os seus coxins e almofadas de exterior
dentro de uma caixa de arrumagdo é uma forma
facil e eficaz de os manter como novos durante
mais tempo. Nota! Certifique-se de que os coxins e
as almofadas estdo totalmente secos antes de os
guardar na caixa de arrumacao.

INSTRUCOES DE MANUTENGAO

Para limpar o p6 e a sujidade, salpique a caixa
vazia com &gua fria (30°C) com a ajuda de uma
mangueira no exterior ou lave com um pano
macio embebido em &gua. Para as dreas mais
sujas, esfregue com uma esponja embebida

em detergente suave e enxague com agua fria.
Certifique-se de que a caixa de arrumacao esta
bem seca antes de voltar a guardar as almofadas e
coxins de exterior dentro desta.
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Romana

Cutia pentru depozitare VATTERSO este
impermeabild si protejeaza pernele de exterior
de lumina soarelui, praf, murdarie si polen - si te
ajutd sa le pastrezi in ordine cand nu le folosesti.
Protejarea pernelor intr-o cutie de depozitare
este un mod simplu si eficient de a le pastra
prospetimea si a ardta ca noi mai mult timp.
Atentie! Verifica dacd pernele sunt complet uscate
fnainte de a le depozita n cutie.

MOD DE UTILIZARE

Atentie! Cutia nu este reversibild. Partea lucioasa
trebuie sa fie intotdeauna in interior spre perne.
Recomandam sa depozitezi doar articole moi in
cutia de depozitare. Recomandam sa depozitezi
pernele de exterior si pernele in cutie atunci

cand nu sunt utilizate, pentru a le pastra curate

si proaspete. Cutia de depozitare este lejera si
trebuie sa fie fixata de podea sau sol pentru a fi
stabila. Baza din material textil nu trebuie sa fie in
contact direct cu podeaua sau solul. n extrasezon,
depoziteaza cutia cu perne intr-un loc uscat si
racoros in interior.

INSTRUCTIUNI DE INGRIJIRE

Pentru a elimina praful si murddria, pulverizeaza
apa rece (30°C) pe cutia goala cu un furtun de
gradina sau sterge-o cu o carpa inmuiata in apa.
Pentru zonele foarte murdare, foloseste un burete
fnmuiat in detergent delicat, apoi cldteste cu apa
rece. Verificd daca cutia de depozitare s-a uscat
fnainte de a depozita pernele din nou in ea.

Slovensky

UloZna $katula VATTERSO je vodotesna a chrani
vonkajsie podlozky a vankuse pred sinkom, Spinou,
prachom a pelom - a tieZ vdm pomaha udrzat'ich
Uhladne uloZené, ked'ich nepouZzivate. Skladovanie
podloZiek a vankuSov na sedenie v UloZnej Skatuli
je jednoduchy a efektivny spdsob, ako ich udrzat
dlhSie svieZe a ako nové. Pozor! Uistite sa, Ze
vankuse a podlozky su pred uloZzenim do Skatule
Uplne suché.
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NAVOD NA POUZITIE

Pozor! Skatula nie je obojstranna! Leskl4 strana
musi smerovat dovnutra k vankdSom a podlozkam
na sedenie.

Odporucame, aby ste v UloZnej Skaatuli skladovali
iba makké predmety. Ak prave vankuse a podlozky
na sedenie na zahradny nabytok nepouZivate,
odporucame ich uskladnit'v UloZnej Skatuli, vdaka
¢omu budu suché a ¢isté. Ulozna $katula je lahka
a musi byt pripevnena k podlahe alebo zemi,

aby zostala na svojom mieste. Spodna textilia by
nemala byt'v priamom kontakte so zemou alebo
podlahou. Mimo sezény odloZte tasku s vankdsmi a
podloZzkami na suché a chladné miesto dovnutra.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Aby ste odstrénili prach a necistoty, nastriekajte na
prazdnu Skatulu student vodu (30 °C) zdhradnou
hadicou zvonku alebo ju utrite mékkou handrickou
namocenou vo vode. Na mimoriadne znecistené
oblasti pouzite Spongiu namocent v jemnom
Cistiacom prostriedku, potom oplachnite studenou
vodou. NeZ to Skatule opat vloZite podlozky a
vankuse na sedenie sa uistite, Ze GloZna Skatula
vyschla.

Bbarapckum

KyTusTasa coxpaHeHue VATTERSO e
BO/AOYCTOMUMBA 1 NpejnasBa BalunTe
Bb3r1aBHULM 3a rPaANHCKK Mebenn oT CbHYeBa
CBET/IHA, MPBCOTUSA, NPax 1 NOJIEH - N OCBEH

TOBa 1 CbxpaHasaTe nogpegeHun. CbxpaHaBaHeTo
Ha Bb3rNaBHULMTE B KYTUSA € leceH 1 epukaceH
HauuMH Aa rv 3anasunTe CBeXW 1 HOBM 3a NO-Abro.
Mnb3HeTe 3ak/I04BaLLMA MEXaHW3BbM (6) Hanpes

1 B CbLLIOTO BpeMe 3aBbpTeTe Karnaka obpaTHoO Ha
4aCoBHMKOBATa CTPeska, Taka Ye TPUbIbAHUSAT
3HaK Ha Kanaka Aa couu KbM reosjes Ha ApbXKaTa
Ha TeHgxepaTa (10). YBepeTe ce, Ye Bb3raBHULMTE
Ca Hamb/HO CyXW, NpeAu ja r1 noctaBuTe B
KyTUATa 3a CbXpaHeHue.
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MNHCTPYKLI 3A YIIOTPEBA

3abenexkal Kytusita He e ¢ ABe nvua. JibckaBaTta
4acT TpsibBa BUHaru Aa e oT BbTpeluHaTa cTpaHa.
MpenopbyBamMe Aa CbxpaHsaBaTe cCaMO MekU BeLm
B KyTUATa. MpenopbyBame BU Aa CbXpaHsaBaTe
Bb3rlaBHULMTe 3a rpagnHCKUTe Mebenu B KyTusiTa
3a CbXpaHeHWe, KoraTo He rv n3nonsBeaTe, 3a Aa rm
3anasuTe YnCTn 1 ceexxn. KytusaTta 3a cbxpaHeHue
e /leka 1 npenopbyBamMe Aa A 3aKpenuTe KbM
noja, 3a Aa He ce pasMecTBa. TEeKCTUIHOTO AbHO
He 61Ba Aa e B NPSK KOHTaKT € NoAa. VI3BbH ce30Ha
CbXxpaHsiBaliTe KyTUsiTa C Bb3r/1aBHULATE B CyX0O 1
CTYAEHO nomeLLeHune.

MHCTPYKUWN 3A NOAAPBXKKA:

3a Aa oTCTpaHuTe Npax Uav MpbCoTus,
Hanpbckalite cbe cTygeHa Boga (30°C) npasHata
KyTWS C FPaAVHCKM MapKyy HaBBbH 1 3abbpLueTe ¢
MeKa Kbpra, HarnoeHa ¢ Boga. CAHO 3aMbpceHun
30HM MOXeTe Aa NMoYncTUTe € rbba, HamoeHa ¢
MeK MoYMCTBaLL, Mpenapar, clej ToBa nsnnakHeTe
CbC CTyAeHa Boja. YBepeTe ce, Ye KyTusTa 3a
CbXpaHeHVe e HaMmbAHO CyXa, MpeAn Aa nocTaBuTe
OTHOBO B Hesl Bb3M1aBHMLUTE.

Hrvatski

VATTERSO kutija za odlaganje vodootporna je

i Stiti vanjske jastuke i ukrasne jastuke od kiSe,
sunca, prljavstine, prasine i peludi, a pomaZe drzati
ih organiziranima kad se ne koriste. Zastita za
jastuke i ukrasne jastuke u ovoj kutiji za odlaganje
jednostavan je i u€inkovit nacin za odrzavanje
jastuka koji tako dulje ostaju kao novi. Biljeska!
Jastuci i ukrasni jastuci trebaju biti potpuno suhi
prije odlaganja u kutiju za odlaganje.

KAKO KORISTITI

BiljeSka! Kutija nije dvostrana. Sjajna strana uvijek
treba biti okrenuta prema unutra, prema jastucima.
Preporucujemo da se u kutiju odlazu samo mekane
stvari. Preporucuje se da se vanjski i ukrasni jastuci,
kada nisu u upotrebi, ¢uvaju u kutiji za odlaganje
kako bi ostali €isti i suhi. Kutija za odlaganje je
lagana i mora biti pri¢vrS¢ena na pod ili tlo kako
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bi ostala na mjestu. Donji tekstil ne bi trebao biti u
izravnom dodiru sa tlom ili podom. Izvan sezone,
odlozZiti kutiju s jastucima na hladnom i suhom
mjestu u zatvorenom.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Za skidanje prasine i prljavstine, isprati praznu
kutiju hladnom vodom (30 °C) vrtnim crijevom vani
ili obrisati mekanom krpom natopljenom u vodu.
Prljavije dijelove trljati spuZzvom natopljenom u
blagi deterdZent, potom isprati hladnom vodom.
Osigurati da je kutija suha prije odlaganja vanjskih
jastuka.

EAANVIKA

To kouti amoBrjikeuong VATTERSO mipootatelel
Ta KaAUppata Kal ta pagihapla EWteplkwy
XWPWV atod Tov NALO, T OKOVN Kat Tt yupn - Kat
emlong mapapévouv opyavwpéva otav Sev ta
Xpnotporoleite. Mpootatevovtag Ta KAAUppata
Kat ta pagthdpLa oag os éva koutt amoBrkeuong
elvat évag eUKOAOG Kal ATIOTEAECPATLKOG TPOTIOG
va ta SLatnpeite oav Kawoupla yLa TiEpLoCOTEPO
katpd. THMANTIKO! BeBatwBeite 6Tt ta kaAUppata
kat ta pagthdpLa eivat amoAltwg oteyvd TpLy ta
amoBnkeVoeTe 0TO KOUTL amobrikeuong.

08nyisg xpriong

SHMANTIKO! To koutt &ev givat suo dPewv. H
YUQALOTEPK) TIAEUPA TIPETTEL TIAVTA VA «KOLTAEL
TIPOG Ta P€CQ, TIPOG TA KAAUPPATA Kat T
paghapla.

Mpotelvoupe va amoBnKeVETE HOVO HAAAKA (6N
H€oa 0TOo KouTl amoBrikeuong. £ag TPOTEVOUPE
va anoBnkeVeTe Ta KAAUPpata Kat ta pagihapla
€EWTEPLKOU XWPOU OTO Kouti amoBrikeuong dtav
SV Ta XPNOLUOTIOLELTE yLa va Ta Slatnpeite kabapa
Kat ppéoka. To kouti amoBrikeuong elvat eAappu
KaL TIPETIEL VA OTEPEWVETE OTO SATESO yLa va
Slatnpeitat otnv B€on tou. To Uaopa TNG KATW
ETLPAVELAG SEV TIPETIEL VA €lval o€ ameubelag
ETTAQPN PE TO 8ATESO 1 To £8ayog. Otav TepdoeL

21



n meplodog Xpriong Toug, anobnkeVOTE TO KOUTL
HE Ta KaAUppata Kat ta paglhdapla o€ éva oTeyvo,
5pooepd PEPOG O€ ECWTEPLKO XWPO.

08nyieg ppovtidag

I va armopakpUVETE OKOVI Kal AeKESEG, WeKATETE
KpUOo vePO (30°C) 0To ASELO KOUTL PE TO AAOTLXO
TOU KITIOU 1| OKOUTILOTE TO PE £va HaAako Ttavi
Bpeypévo pe vepd. Na TIEPLOXEG PE ETILHOVOUG
Aekédeg, Tpldte pe éva opouyyapl Bpeypévo pe
MTILO ATIOPPUTIAVTLKO KAl PETA EEMAUVETE pE KpUO
VePO. BeBalwbeite OTL To KOUTL amobrikeuong €xeL
OTEYVWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE PEGA KAAUPHATA Kat
paghdpla eEwtepLkol XWPou.

Pycckuii

BosoHenpoHuuaemslii koHTeriHep BSTTEPCO
obecneynT akKypaTHoe XpaHeHue CafoBblX
noAyLuex 1 3aLUTUT UX OT COMHLA, FPA3K, NbIAn

M NbiNbLbl. VIcnonb3oBaHne KoHTelriHepa ANns
XpaHeHs nogyLluek — yA06HbIV 1 3PPeKTUBHbIN
CNoco6 HaZoNro COXPaHUTL NX NpUBAeKaTeNbHbIN
BUA. BHMaHwme! Mepey Tem Kak NONIOXUTb
NoAYyLLKN B KOHTEHEp AN XpPaHEHWS, UX
Heob6Xx0AMMO TLLAaTeNbHO NPOCYLUNTb.

MNHCTPYKLU W NO NCMNOJIb3OBAHWIO
BHuMaHwme! KoHTeliHep He siBnseTcs
ABYCTOPOHHUM. [NiHL|eBasi CTOPOHa Bcerja
[O/MKHa 6bITb 06pallieHa BHYTPb.

Mbl peKomMeHayeM XpaHUTb B KOHTeliHepe
TO/IbKO MArKMe Belyn. YTo6bl CafloBble MOAYLIKN
0CTaBanNCh CyXUMU 1 YNCTBIMU, XPaHWUTe 1X B
KOHTelHepe. Tak Kak KOHTeliHep Nerkuii, ero
HEeo6X04MMO KPenuTb K Moy Uan K 3emne. TkaHb
HWXKHE YacTu He Jo/KeH ConpuKacaTbcs ¢
3emnei unmn NosoM. B mexxcesoHbe KoHTelHep ¢
Cafj0BbIMU NOAYLLIKAMU CieAyeT XPaHWUTb B CYXOM
NPOXNajHOM MOMeLLeHNN.

MHCTPYKLUWUWX MO yxoay

YT06bl yAANUTb Nblb U 3arpsisHeHNs, MPOMOiiTe
NycToi KOHTeHep xonoAHol Bogoli (30 °C)

C NMOMOLLIbIO CaZJ0BOrO LUAHTa CHapy>Xu Uan
NpoTpUTe ero BAaXHOM TKaHbt. CUbHbIE
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3arpsisHeHnsa NoTpuTe rybKo, CMOYeHHON MArkMM
MOLLMM CPeACTBOM, 3aTeM CrOSI0CHUTE XONOAHO
BOJOW. YbeunTech, UTO KOHTeMHep BbICOX, Mepes
TeM KaK ybpaTb B Hero nogyLuKu.

YKpaiHCcbKa

VATTERSO BETTEPCE kopo6ka Ans 36epiraHHs
BO/0CTiliKa Ta 3aXM1LLAE MOAYLIKN ANA CaA0BUX
MebniB Big COHLSA, 6pyay, MUY Ta MUIKY POC/IVIH.
Kopobka A03BONSIE NPOCTO Ta epekTUBHO 36epirati
HOBWIA BUMNISIZ MOAYLLOK NPOTArOM TPUBANoro

yacy. Baxxnuso! MepekoHaiTecs, Wo NoAyLIKM
MOBHICTHO CyXi, NepLL HiXX KNacTu iX y Kopobky Ans
36epiraHHs.

AK KOPUCTYBATUCA

Baxxnmeo! Kopobka 04HOCTOPOHHS. [NaHLeBa
CTOpPOHa NOBWHHa byTV BCepesuHi.
PexomeHayemo 36epiratin y kopobLii nniie M'aki
BMpo6WU. LLIo6 noayLLKKM Ta iHLWWi TEKCTUNbHI BUPO6U
cazioB1X Me6iB 3aNMLLIAANCA YNCTUMK Ta CyXUMU,
TpuMmariTe ix y KopobLi A1 36epiraHHs, KOam BOHM
He BUKOpUCTOBYIOTLCS. KopobKa Anst 36epiraHHs
Mae many Bary, ToMy ii NoTpi6HO NPUKPINUTK

Ao nignorv abo 3emni, W06 BOHA 3anuLanacs

Ha Micui. TeKCTUNbHWNIA HN3 He MOBUHEH
6e3nocepesHbLO TOpKaTUCA Nigioru abo semni. Y
31IMOBWIA Ce30H 36epirarite KOPO6KY 3 NoAyLLKaAMMU
AN cafloBUX MebniB y CyXoMy NPOXON0AHOMY
NpUMiLLeHHi.

IHCTPYKUIi 3 gornagy

LL|o6 nouncTuT NOPOXHIO KOPOBKY Big Ny

Ta 6pyAy, NonniiTe MOro NPOXoa0AHOK BOAOH
(30°C) i3 cagoBoro wnaHra abo NPoTpiTh M'AKOO
TKaHVHO0, 3MOYEHOI0 Y BOZ|. [ouncTbTe CnnbHO
3abpyAHeHI 30H1 rybKOo, 3MOYEHOI M'AKUM
MUWIAHUM 3ac060M, Ta MPOMUIiTE MPOXON0AHO
BO/010. NepekoHaliTecs B TOMy, LL|0 KOpobKa Ans
36epiraHHs cyxa, NepLu Hi>XXK 3HOBY MOKNACTU B Hel
NOAYLLKW A5 CaZ0BUX Me6NIB.

Srpski

VATTERSO kutija za odlaganje je vodootporna i stiti
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tvoje baStenske podmetace i jastucice od sunca,
prljavstine, prasine i polena - a pomaZze ti i da ih
organizujes kad ih ne koristiS. DrZzanje podmetaca
i jastucica u kutiji za odlaganje jednostavan je i
efikasan nacin da ih o¢uvas kako bi dugo izgledali
kao novi. Napomenal Podmetaci i jastuci¢i moraju
biti sasvim suvi pre nego 5to se odloZe u kutiji za
odlaganje.

KAKO KORISTITI

Napomena! Kutija nije dvostrana. Sjajna

strana mora uvek biti okrenuta unutra, prema
podmetacima i jastuci¢ima.

Preporucujemo da odlaZe$ samo meke stvari u
kutiju za odlaganje. Preporucujemo da bastenske
podmetace i jastucic¢e cuvas u kutiji za odlaganje
kada nisu u upotrebi da bi bili €isti i suvi. Kutija za
odlaganje je lagana i treba da se pricvrsti za pod
ili tlo da se ne bi pomerala. Tekstil na dnu ne treba
da bude u kontaktu s podom ili tlom. Kada prode
letnja sezona, kutiju s podmetacima i jastuci¢ima
€uvaj je na suvom, hladnom mestu u zatvorenom.

UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE

Da uklonis prasinu i necistocu, poprskaj praznu
kutiju hladnom vodom (30°C) iz bastenskog

creva ili je prebriSi mekom krpom natopljenom
vodom. Veoma zaprljane delove istrljaj sunderom
natopljenim blagim sredstvom za ci$¢enje, potom
isperi hladnom vodom. Kutija za odlaganje mora da
se osusi pre nego $to u nju vrati$ jastuke za bastu

i terasu.

Slovenscina

VATTERSO zaboj za shranjevanje je vodoodporen in
S¢iti tvoje zunanje podloge in blazine pred sonce,
umazanijo, prahom in cvetnim prahom, obenem
pa olajsa njihovo shranjevanje, ko jih ne uporabljas.
Zascita podlog in blazin v zaboju za shranjevanje je
preprost in u¢inkovit nacin, da bodo dlje ¢asa videti
sveZe in nove. Pomni! Prepricaj se, da so podloge in
blazinice popolnoma suhe, preden jih pospravi$ v
zaboj za shranjevanje.
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UPORABA

Pomnil Zaboj ni obojestranski. Stran z leskom mora
vedno biti obrnjena navznoter proti podlogam in
blazinam.

Priporo¢amo, da v zaboju za shranjevanje
shranjujes le mehke izdelke. Priporo¢amo, da
zunanje podloge in blazine pospravis v zaboj za
shranjevanje, ko jih ne uporabljas, da ostanejo Ciste
in sveZe. Zaboj za shranjevanje je lahek in ga je
treba pritrditi na tla, da ostane na mestu. Spodnji
tekstil ne sme biti v neposrednem stiku s tlemi. V
Casu izven sezone zaboj s podlogami in blazinami
hrani v suhem in hladnem zaprtem prostoru.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Za odstranjevanje prahu in umazanije zunaj prazen
zaboj z vrtno cevjo poprsi s hladno vodo (30 °C) ali
ga obrisi z mehko krpo, namoceno v vodo. Mo¢no
umazane povrsine zdrgni z gobo, namoceno v blag
detergent, nato pa speri s hladno vodo. Pocakaj,
da se zaboj za shranjevanje posusi, preden vanj
ponovno poloZi§ zunanje podloge in blazine.

Tirkce

VATTERSO saklama kutusu su gecirmezdir, dis
mekan pedlerinizi ve minderlerinizi glinesten,
kirden, tozdan ve polenden korur ve ayrica
kullaniimadiklari zamanlarda dizenli tutmaniza
yardimci olur. Pedlerinizi ve minderlerinizi bir
saklama kutusunda muhafaza etmek, onlarin daha
uzun slre canli ve yeni gériinmelerini saglamanin
basit ve etkili bir yoludur. Not! Ped ve minderleri
saklama kutusuna koymadan énce tamamen kuru
oldugundan emin olun.

KULLANIM TALIMATI

Not Kutu ters cevrilmez. Parlak tarafi her zaman
minder ve yastiklara bakmali, ice dénik olmalidir.
Saklama kutusunda yalnizca hafif Grtnleri
saklamanizi 6neririz. Dis mekanda kullandiginiz
minder ve yastiklarinizi kullanilmadigi zaman uzun
sure yeni ve temiz kalmasini saglamak icin saklama
kutusunda muhafaza etmenizi 6neririz. Saklama
kutusu hafiftir ve yerinde kalmasi icin zemine
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baglanmasi gerekir. Alt kumas kismi zemin veya
déseme ile dogrudan temas halinde olmamalidir.
Bahge sezonu bittiginde icine minder ve yastik
yerlestirdiginiz saklama kutusunu serin, kuru ve
kapall bir mekanda saklayiniz.

BAKIM TALIMATLARI

Tozu ve kiri temizlemek icin, disaridaki bir bahce
hortumuyla bos kutunun tzerine soguk su (30°C)
puskurtiin veya suyla islatilmis yumusak bir bezle
silin. Topraga fazla bulanmis alanlari hafif bir
temizleyiciye batiriimis bir stingerle sildikten sonra
soguk suyla durulayin. Yastik ve minderleri tekrar
koymadan 6nce saklama kutusunun kurudugundan
emin olun.
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Bahasa Indonesia

Kotak penyimpanan VATTERSO tahan air dan
melindungi bantalan dan bantal luar ruangan Anda
dari sinar matahari, kotoran, debu dan serbuk sari
- serta membantu Anda menjaganya agar tetap
rapi saat tidak digunakan. Melindungi bantalan dan
bantal Anda di dalam kotak penyimpanan adalah
cara yang sederhana dan efektif untuk menjaganya
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agar tetap terlihat segar dan baru lebih lama.
Harap diperhatikan! Pastikan bantalan dan bantal
benar-benar kering sebelum menyimpannya di
dalam kotak penyimpanan.

CARA PENGGUNAAN

Harap diperhatikan! Kotak ini tidak dapat dibalik.
Sisi yang mengkilap harus selalu menghadap ke
dalam, ke arah bantalan dan bantal.

Kami menyarankan agar Anda hanya menyimpan
barang yang lembut di dalam kotak penyimpanan.
Kami menyarankan agar Anda menyimpan
bantalan dan bantal luar ruangan di dalam kotak
penyimpanan saat tidak digunakan agar tetap
bersih dan segar. Kotak penyimpanannya ringan
dan harus dikencangkan ke lantai agar tetap di
tempatnya. Tekstil bagian bawah tidak boleh
bersentuhan langsung dengan lantai atau tanah.
Selama musim penghujan, simpan bantalan dan
bantal kursi di tempat yang kering dan sejuk di
dalam ruangan.

PETUNJUK PERAWATAN

Untuk menghilangkan debu dan kotoran,
semprotkan air dingin (30°C) pada kotak kosong
dengan selang taman di luar atau seka dengan kain
lembut yang dibasahi air. Untuk area yang sangat
kotor, gosok dengan spons yang dibasahi dengan
detergen ringan, lalu bilas dengan air dingin.
Pastikan kotak penyimpanan telah kering sebelum
memasukkan bantalan dan bantal luar ruangan ke
dalamnya lagi.

Bahasa Malaysia

Kotak storan VATTERSO kalis air dan melindungi
pelapik luar anda dan kusyen daripada matahari,
hujan, habuk dan debunga - malah juga ia
membantu anda menyimpannya secara tersusun
apabila tidak digunakan. Melindungi pelapik dan
kusyen anda di dalam kotak storan merupakan cara
yang mudah dan berkesan agar ia kekal kelihatan
berseri dan baharu lebih lama. Peringatan!
Pastikan kusyen dan pelapik betul-betul kering
sebelum ia disimpan di dalam kotak storan.
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CARA MENGGUNAKANNYA

Peringatan! Kotak tidak boleh diterbalikkan. Sisi
berkilat hendaklah sentiasa menghadap ke dalam
ke arah pelapik dan kusyen.

Kami mengesyorkan agar anda hanya menyimpan
barangan tekstil di dalam kotak storan. Kami
mengesyorkan agar anda menyimpan pelapik luar
dan kusyen anda di dalam kotak storan apabila
tidak digunakan untuk kekal bersih dan berseri.
Kotak storan ringan dan perlu terpasang pada
lantai atau tanah agar tidak beralih. Tekstil bawah
seharusnya tidak tersentuh langsung dengan lantai
atau tanah. Semasa di luar musim, simpan kotak
dengan pelapik dan kusyen di tempat yang kering
dan dingin di dalam rumah.

Arahan penjagaan

Untuk menanggalkan habuk dan kotoran,
semburkan air sejuk (30°C) di atas kotak kosong
menggunakan hos kebun atau kesatnya dengan
kain lembut yang direndam di dalam air. Untuk
bahagian yang teramat kotor, berus menggunakan
span yang direndam di dalam bahan pencuci yang
tidak begitu kuat, kemudian bilas dengan air sejuk.
Pastikan yang kotak storan telah dikeringkan
sebelum memasukkan semula pelapik luar dan
kusyen ke dalamnya.
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Tiéng Viét

Hop luu trit VATTERSO khéng thdm nudc va giap
bdo vé gbi va dém clia ban khoi mua, nang, tuyét,
bui ban va phéan hoa; cling nhu gilr chding ngan
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nap khi khong sir dung. Bao vé dém va géi bang

tai dung chéng thdm nudc 1a mot cach dé dang

va hiéu qua dé gilr cho sdn phadm méi va sach sé
trong thoi gian dai. Khi bat dau nau, mot lugng nho
hai nudc sé thoat ra tir van an toan. Dam bao rang
g6i va dém da kho rao hoan toan trudc khi dat vao
trong hop luu tri.

CACH DUNG

Luu y! Khéng thé 16n ngugc hop. Mat bong cta hdp
phai ludn hudng vao trong, hudng vé phia dém va
goi.

Chung t6i khuyén ban chi nén luu trir hang héa
mém trong tui luu trir. Khi khéng s dung, ching
t6i khuyén ban nén luu trir g6i, dém ngoai troi bén
trong hop luu trit dé gilr ching luén thom mai va
sach sé. Hop luu trit cé trong lugng nhe va can
dugc dat trén mat san hodc mat dat Khéng dé vai
dét dudi tiép xuc truc tiép véi mat dat hoac san. Khi
khéng dung dén, cat tdi cung véi géi va dém & noi
kho rdo, thodng mat trong nha.

HU'GNG DAN CACH CHAM SOC

DE loai bd bui ban, xit nudc lanh (30°C) 1én trén hop
réng hoac lau bang khdn mém tham nuéc. BGi véi
ché ¢6 nhiéu bui, cha bang miéng bot bién tham
chat tdy rira dju nhe va sau d6 xa sach véi nudc
lanh. Dam bao rang hoép luu trit da khé hoan toan
trudc khi ban dat goi va dém vao bén trong.
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